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K í a d ó - l i i v a t a l  :R.-szombat, Losonczi-uteza 24. sz. Rébely Miklós könyvnyom­dájában. — Ide intezendők a kiadó-hivatalt illető előfizetési pénz-, hirdetmény-, nyilttér- és felszólamlások.
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Előfizetéseket elfogad: A „Gömör-Kishout“ kiadó-hivatala Rimaszombat Losonczi-uteza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal.utján eszközölhetők. — Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz fel. Az előfizetések legczélszenibben postautalvány
Az árverések hyénái ellen.Ez a ezim nem ismeretlen. Legújabb keletű, jelszónak is beillik, a főváros­ban már nagyon illetékes emberek és testületek ([szóltak hozzá, a provinczia is igen sokat hallott róla, de hát a vi­dék nem szokott mozogni, mig el nem ütnek a füle mögött. Azután meg a vi­déken "ép azok adják az „illetékes“ kört, akik előtt nagyon odiozus árveré­si thémáról feleselni — t. i. az ügvvé- dók és végrehajtók. Mert ezek az in- grata personák ugyan nem igen tőröd­nek azzal, hogy ez vagy az a föld, ház belsőség stb. Péternek vagy Pálnak a kezébe kerüi-e, — Adám-e az egyetlen Hezitáló egy bíróság területén, vagy néha hozzá szegődik Pityi Palkó is? A városban sem igen bánja az executor, ha a szegény iparosnak véres verejték­kel összeszerzett csekély vagyona, ingó- bingósága az egyetlen „szomszéd“ ke- zébe kerül, ki ép azért veszi meg po­tom áron a holmikat, mert fülemüle- pörben van az árverést szenvedővel.A fővárosban most azon dolgoznak, ép egy fiskális kezdeményezése és ál­dozatkészsége után, hogy a gyalázatos bajon, a törvény ellenében, mely azon segíteni nem akar, az elkövetett pisz-

T Á R C Z A .
Falun.Irta: F i i  A n d o r .♦♦ * * augusztus hó.Ked vés kis barátuőm!Olyan régen nem irtani már Önnek!Bocsásson meg. hogy annyira elhanya­golom: de lássa, magam sem tudom, mi bajom ?Bedig higyje meg, hogy csak akkor ér­zem magamat kissé nyugodtnak. midőn tol­iamhoz nyúlok. Oh, e hü barát már igen sokszor megvigasztalt engem!Most azonban még az sem képes meg­nyugtatni.Többször fogtam kezembe tollat, hogy 1 fiinek valami igen szép, kedves és c s e c s é s  dolgokat Írjak — mint a hogy Óu szokta mondani — do nem megy.Pedig Ön már bizonnyal haragszik is reám, hogy oly sokáig várakoztatom soraim­mal.' Oh. kérem, csak mondja meg nyíltan. •Joga van hozzá. Lássa én már olyan vagyok,hogy ha valami bánt, hát akkor azt hiszem, hogy . . .Eh, de mit fecsegek én itt mindent ösz- szevissza!(>lyan türelmetlen vagyok! ̂ Es sokszor oly ingerült, hogy minden­kire haragszom, persze minden ok' nélkül.Podig hátén magam érdemiem meg leg- iobban, hogy ne csak magam haragudjam magamra, hanem más is.Ön talán már csodálkozni sem fog sorai­mon, hiszen megszokta. Tudja uagyoo jól. hogy éu sokszor rendkívül különös vagyok; hanem azért, ugy-e, most is utána teszi, hogy éu vagyok a legjobb barátja?..No csak vallja be őszintén ! . .Lássa e vallomása oly jól esik szivemnek. (Hiszen olyan kevesen ismernek)

kos visszaéléseket, kréta körüli hibákat korlátozni nem képes, társadalmi utón, szövetkezés által segítsenek, mint nem régen a pióczák, az uzsorások ellen, kiket — más utón nem lehetvén — társadalmi utón bélyegeztek meg. Hogy nem nagy sikere volt ez utóbbinak, ke­serűen tapasztaljuk még napjainkban is, de azt legalább elértük, hogy azon fosz­togatók száma gyérült. Az árverezések hyénái ellen megindult mozgalomnak már több eredménye lehet, ha t. i. töb- ben veszik oltalom alá a szerencsétle­nek ingatlan birtokát s megóvják az elparlagosodástól. Mert hogy eddig és most az árveréseken, különösen a 2-ik határidőben — potom áron mennek el a lefoglalt javak a legtöbb esetben, a százakat érő vagyon néhány hitvány írtért vesz el s maga a bánatpénzt le­tevő s legmagasabb fokig árverező kép­viselő ügyvédó veszi m eg: arról esetek, példák beszélnek.Hány eset van, hogy aki a birtokot megveszi, az csak azért hezitált, hogy csekély követelését megkaphassa; akkor aztán, ha hirtelen túl nem adhat a po­tyán, azt el hagyja pusztulni. Ez nem- zetgazdászati szempontból sem helyes, az sem helves, hogy ha megmaradnakC T  v- Cis a javak, de a tulajdonosok változ-
Pedig ha tudná, hogy mily közönyös vagyok én most minden iránt!De mégsem, rosszul fejeztem ki maga­mat, nem vagvok közönyös... sőt ellenkező- leg, mert lássa, most megint van valami hó­bortom . . .Csak azért nevezem hóbortnak, mert ki­vihetetlen.Nem azért mintha egyátaljában lehetet­lenség volna, hanem — mert rám nézve az.í gy szeretnék messze, messze lenni a várostól!Érzem, hogy itt senki sem szeret.Olyan nyugtalan, ideges vagyok ! . .  Egy forró vágy dagasztja folytonosan keblemet, s e vágv olv forró, oly égető, mint a szornj.Envljct keresek mindenben. Oh de nem találok.*  0Es e vágy növekszik.Nem képzeli mennyire kiállhatatlan előt­tem minden ! Kezd nem érdekelni semmi. Az emberek olyan ostobák hiúságukkal! Mind­nyája azt hiszi, hogy legalább is egy akadé­mia tudományát bírja fejében 't pedig hát azok­nak az embereknek legnagyobb része annyira üresfejü, annyira léha és hitvány, hogy én, ki minden gőgöt, önteltséget, hiúságot s egyéb nyomorúságokat utálok, s szivemből megvetek, nagyon csodálkozom, hogy miként is lehetek közöttük, s mért szívom ugyanazt a léget, a mit ők?S ezenkívül a z a j! A poros utczák, a lútó-futó emberek, kiknek szemében kapzsiság, irigység, káröröm egymást űzik és kergetik! Óh. istenem, mikor lesz ennek vége!Aztán sehol egy szép virág! Sehol egy árnyas fa. susogó lombok . . . csak por és homok!Igen, csak szemgyulasztó por, és égető homok, mely még inkább kiállbatatlanabbá teszi a levegőt, mely valósággal már lojtogat.lícgyan, é-; mindezt éu tűrjem?Oh istenem!Te tudod, hogy mitsem gyűlölök annyira mint a csinált dolgokat.

nak — a kisbirtokos osztály nagy örö­mére.Hogy most íuár rajta vannak a tart­hatatlan helyzet megváltoztatásán : an­nak szivünkből örülünk, de a nagyon elharapódzott baj orvoslásához nagyon erős kúra szükséges. Nem elég, hogy felül állítanak egyesületet, de kellene, hogy minden kis városban és nagyobb községben szövetkeznének.És azután figyelemmel kisérnének minden árverezést, azt ellenőriznék, a viszszaéléseket, botrányos eljárásokat nyilvánosságra hoznák stb. stb. — Ez egylet természetesen akkor szolgálhatna a közérdeknek, ha pénzzel rendelkez­nék s például egyes szerencsétleneknek segélyt közvetíthetnének, s a javakat oly áron vétetnék meg, mely valódi értékének megfelel, hogy igy a köve­telést is ki lehetne egyenlíteni, a bir­tokától kifosztottnak is juttatni valamit. — Milyen praktikusak ebben a dolog­ban az izraeliták, kik ha egy fajbelijök árverezés alá kerül: megveszik jó áron a liczitáczióba került ingóságféléket, ki­fizetik 'az adósságot s majdnem teljes birtokába juttatják vissza a bukottat. De hiába, mi nem vagyunk zsidók.Nagy hibája, nem tudom kinek, hogy a bírói árverezésekről alig bir
Lássa, ilyen borzasztó az én életem!Itt nincs' őszinteség, nincs igazán nyájas arcz, hanem a jóakarat leple alá burkolt ha­zugság vigyorog miuduntaiam felém.A barátok ? . . .Óh, azok nem barátok, hanem csak czim- borák. Azoktól az ember nem kap vigaszta­lást; de hát azokról jobb nem beszélni.De hiszen miuek is magyarázzam tovább. On ért enge met.. . . Szeretni? . . .Ugyan hagyja e l !Kit? és hozzá itt?Nem lehet.Nem azért mintha nem volnának igazán szép . . . no mondjuk . . .  angyalok, óh nem. Vaunak elegen.De hát . . .Tudja Isten?Én részemről nem képzelek virágot illat nélkül.Vaunak ugyan virágok, miknek nincs il­lata. mint például a k a m é l i á u a k ,  d o b á l . ,  hisz épen ezért...Mondjam-e még tovább ? . . .Az Isten, ki szerelmet gyújtott mindnyá­junk szivében, s a ki akkor azt akarta, hogy o láng hévvel lobogjon. . .  bizonnyal megbán­ta már, hogy saját énjéből egy szikrát, isteni tüzet helyezett szivünkbe, mert e tüzet nem arra használják fel az emberek, hogy egymást boldogítsák, hanem hogy előidézzék azon sor­vasztó s vészt hozó lázt, mely végre is ki­merültséget s a miudeu iránti közönyt hinti el a szivekben.Barátság, szerelem . . . mindezek csak olyan mondva csinált dolgok, melyek épen csak arra valók, hogy legyen mit kigondolni és arczul csapni.Es te Isten, ki mindezt látod?. . .De hát te irgalmas vagy.Mert éu a te hatalmaddal már régen megsemmisítettem volna a világot, guuyolúidat, , s irtózatos bosszút állottam volna azok ellen,

tudomással a legközelebbi is. Persze ex offo be kell küldeni a hivalos köz­lönybe, azért busás hirdetési dijt fi-%j rzetni, tessék azután olvasni azt a 24 forintos petitsoros újságot Hacsaván s ki tudni belőle, hogy ekkor és ekkor ott [árverezés lesz. Nem volna-e már egyszer ideje ezen is segíteni s a helyi és megyei érdekű lapnak adni át a helyi és megyei érdekű hirdetéseket, a mely lap fele áron is közli és arról legalább biztosítja a bíróságot, hogy a hacsavai árverezésről legalább a ha- csavai biró fog tudomással bírni.Ez is egy eszköz volna a hyenák ellen.
A „becsíiletu áldozatai.A napról-napra jobban terjedő matorialis- mus legfélelmesebb kórjele a párbaj-mánia és az öngyilkosság gyáva bűne mindig nagyobb és nagyobb tért hódit a társadalom rétegei­ben — s talán sehol úgy, mint hazánkban. Az első a becsület fogalmának absurd meg­ítéléséből, a másik az élet semmibe verésé­ből származik.Az egészséges életbölcseség hiánya mind­kettő.A párbaj az ókor legvitézebb és legszel­lemesebb népei előtt ismeretlen volt, pedig a valódi becsület fogalmát ők jobbau értették mint a inai kor liai. Caesar, a hős hadvezér, sértegető ellenfeleihez nem küldte el segé­deit. Görögország legnagyobb hadvezére nem hányta kardélre azt az illetlen ellenfélt, ki rá botot fogott. A  becsületnek pedig semmi kö-

kik a legszentebb érzelmekből is gúnyt űz­nek, s a kik az igazat káromolják.De hát te Isten vagy és irgalmas.Éu pedig csak egy nyomorult Halandó ember és bosszúálló.Te vagy a végtelenség, és én csak egy porszem, mely az első szélre megsemmisül.Imádlak a falevélben, a bogárban a fű­szálban !Oh, te szédítő végtelenség!Leborulok és imádkozom.És most oly jól érzem magam.Mindent megbocsátok.Úgy szeretném az egész világot, az egész természetet keblemre ölelni! Boldog vagyok!Elfeledek mindent.Elfeledem az emberek képmutatóságát, a barátság színlelését s a szerelem hazugságát, elfeledek mindent, mert hiszen mégis van egy jó barát, ki mindenkinek jót akar, ki nein hazudik, nem sziulel, hanem a maga valósá­gában. szépségében és borzasztóságában jelent­kezik, a ki senki kedvéért nem ölt magára álarezot, hanem mindjárt megmondja, hogy én ez és ez vagyok s ha őszintén beszélsz hozzám és igazán tisztelsz, akkor én leszek a leghívebb barátod, mely megtanít arra. hogy mi van a csillagokon túl, a végteleuben ? . . .Es ez a természet.A természet, mely fenségével, bájával és iszonyával egy iránt elragad és tiszteletre int a végtelenség iránt.ki és mi az a végtelenség?Nem tudom Csak érzem, hogy ez az Isten.Nem láttam, csak érzem és tudom, hogy létezik.így bizonyítja ezt az a kis bogár, mely nem tudni honnan jött elő, s a fűszál, mely a napsugárban született.Álmodozom. . .El-elgondolkozom az emberek hiú és üres törekvéseim Hogy iparkodnak, hogy küzde­nek! S miért e nagy küzdelem? Hogy bol-



z* az időkhöz, annak fogalma mindig egy. ö.ök s ugyanaz, mely az idők és szokásokkal nem változhat. A párbaj tehát csak divat, és p *dig középkori eredetéhez teljesen méltó barbár divat.A párbajozók egy különös, az általánosérvénvii becsülettel teljesen ellentétben álló..becsület törvénvkönvve“ szerint cselekednek.
• •Szerintük a térti becsülete nem attól függ,hogv mit cselekszik, hanem attól, hogy mit ™ • ' *tiir el. Mig a becsületet másoknak telőle táp­lált véleményét tekinti, addig a „becsület em­bere“ a vélemény nyilvánítására fekteti a fő- súlyt: tarthatjuk ót akármilyen hitványnak, aljasnak: becsülete nincs megsértve, mig a vélemény nem nyilvánittatik. Ellenben, ha valaki szeretet remélt ósága és jótettei által közbecsiilést és tiszteletet vívott ki a társada­lomban — a „becsület emberei“ előtt azon­nal elveszti tiszteletét, lia egy buta vagy os- toba fráternek eszébe jut őt ócsárolni s be­csülete mindaddig oda van, mig csak meg nem verekszik az illetővel.Mily nevetségesek ez elvek minden elfo ­gulatlan ítélő előtt!Sclioppenliauer ez elvek utolsó okára akarván mutatni, igy szól : ..A becsület tör­vényei és összes irányelveinek czélja. a durva erő uralmát a jog és igazság felé helyezni. Mindenesetre nagyon kényelmes, főleg a gyenge fejüeknek, mindjárt fegyverre bízni az eldöntést, mihelyt észreveszik, hogy kő- zönséges módon ők húznák a rövidebbet. — Igazság, ismeret, ész, szellem kénytelen hát- térbe szorulni és az ő fenyegető durvasága előtt megliátrálni. IIv módon mindazokat, kik elhomálvosithatnák tudatlanságát, nvomorult»  ”  7 ivoltat pellengére állíthatnák, folytonosan sakk­ban tartja, s a legrosszabb esetben lelövi őket.“De nemcsak Sclioppenliauer nyilatkozik igy, hasonlóan elitélik a párbajozást száza­dunk legkitűnőbb moralistái és filosophusai, de nemcsak az emberi szellem e vezérei tör­nek pálezát felette, hanem minden józan gon­dolkozást! „becsületes ember.“Joggal csodálkozom azon, hogy mégis akad több törvényhozó és hírlapíró, kik még védelmére kelnek e barbár divatnak, azt mondják: hogy vannak körülmények, midőn a párbaj megengedhető, sőt indokolt. Legna­gyobb ellenmondás ez századunkban, midőn a philantropikus eszmék diadalát hangoztat­ják, midőn a halálos Ítélet eltörlését sürgetik mindenütt — tehát kétségbe vonják a társa­dalom ölési jogát — ugyanekkor az egyesek ölési jogát szentesítik s megengedik, hogy csupa passióból vagy vétkes könnyelműségből egymás nyakat hidegvérüeu elmessék. Hol itt a józan ész?Egy igazi becsületes ember előtt min­denféle párbaj kárhozatos, történjék az bár­miféle körülmények közt; nincs az emberi összeütközésnek oly viszonya, hol jogosult lenne.Legnevetségesebb módja a sértett becsü­let helyreállításának, legbünösebb eszköze a buszúnak.Minden párbaj nagy mértékben bűnös vagy gyermekes. Vagy megöli az ellenfélt,

dogságot teremtsenek maguknak ? Uh nem. Hanem hogy önhiuságuknak tömjénezzenek, s hogv kiállók másokkal a versenvt — a fénv--■ * r  w  *tízesben, a divatban. . .S mindezt azért, bogy a v i l á g  tetszé­sét megnyerjék.A boldogsággal aztán nem sokat törődnek.De hát az megbocsátható, mert az em­berek legnagyobb része nem ismeri s nem tudja, hogy mi az?Dolgoznak, éjt és napot összetesznek, szóval láradhatatlanok. aztán csudálkoznak, hogy minden igyekezetük és fáradságuk da­czára sem találják meg azt. a mi után ön- tudatlanul is epednek. Érzik, hogy a pompa, a fény nem elégíti ki őket egészen, valami ismeretlen után vágyódnak, hogy mi az? ma­guk sem tudják, csak annyit tudnak, hogy nincsenek megelégedve; és a midőn ide ju­tottak. nem veszik észre azt, hogv a megelé-ü • ogedésbeu rejlik a legnagyobb boldogság.Ob, a megelégedés nem a város zajá­ban, nem a porral telt levegőjében, s nem az emberek kapzsiságában lakik, hanem ott. Ind nincs utczai zaj. nincs érdekeikért lútó-futó emberek által felvert por, hol nincs irigység,nincs káröröm, ott, hol olyan csendes ésiivu-
— %godt minden, hol a legnagyobb zaj akkor tá­mad, midőn az esti harangszó a hazatérő nyáj kolompjával összeolvad, Imi olyan tiszta és illatos a levegő, mintha csak csupa virá­gok közt járna az ember, és a hol csak .mindenütt őszinte, egyszerű, keresetlen és 1 gaz beszédet hallunk, hol a csendben, a nyugalomban olyan inegmagyaraziiatatlan jó trzés tölti el keblünket, hogy elfeledünk min­den földi nyomorúságot, és a Ind mindunta­lan szánó mosoly jelenik meg ajkainkon, vala­hányszor csak az emberek hiú törekvéseiről báliunk beszélni.Oh, mily szánandúk azok az emberek, kik mindezt nem látják be, kik r.em sietnek a természet ártatlan, inegnvugfató örömeit élvezni!

vagy annak kegyelmére szorul, vagy legtöbb esetben sértetlen marad mindkettő, az első esetben gyilkosságot követett el, bármikép szépítse leikét a társadalom; a második eset­ben határozott esztelenséget mert igaz ügyet és életét a véletlennek, sőt mi több, ellenfele kegyelmének teszi ki; a harmadik esetben nevetséges gyermekjátékká aljasitják epén az általuk magasztalt lovagias elégtételadás ez eszközét. Az ily vérnélküli párbajok már a komikum birodalmába tartoznak, s a legliálá- sabb tárgya a bohózatoknak. S bála az ég­nek, ezek a leggyakoriabbak. Ilyen kisszerű kakasharezon mindnyájan jót nevetünk vagy szánakozunk bősein. Hennem azonkívül erős bizalmatlanság támad a búsok bátorsága iránt is: ők rendesen gyáva íiezkok, kik csak „be­csületbeli dolgokkal4 törekszenek elpalástolni nyomorult voltukat és gyávaságukat. Pedig pisztolyuk elsütése után is csak oly gazok, mint azelőtt voltak.A párbajozók tehát a becsület szent nevét azon barbár előítélettel zavarják össze, melv minden érvén vt a kard hegyére köt —
• * * • iez előítéletnél ostobább még emberi agyba alig tévedt.Azt gondolják a nyers erő és bátorság feloldoz minden kötelesség alul. moly Ivei a társadalomnak tartozunk, azt gondolják, ha verekedni tudnak: megszűntek gazemberek lenni és a becsület helyre van ütve, ha ellen­felüket lelövik ; vagy igaz ügye érvényre jutott, ha maga elvérzik is mellette vagy hosszunk ki vau elégítve, ha épen a bűnös ellenfél döf is át gyilkos aczéljával.Bizony joggal mondhatjuk : ez az eszte- lenség fellázadása a józan ész ellen, a barbár előítélet forradalma a kultúra ellen!De azért vannak, kik oktalan fővel még menydörögnek a párbaj jogosultsága mellett s hitvány argumentumul leggyakrabban a ha­ragot és bosszút, mint indokolt emberi szen­vedélyeket említik. Ám l egveu. . .  nem vita-w  C  *tóm. mennyire illetékes ilv állati didivel bitó*> *ember elégtételadása vagy vevése a becsű- letbeli ügyben, — a párbajozásban azonban épen e lélektani indok hiányzik: itt nem rögtön, nem a tüzes szenvedély hevében egyen­lítik ki a u s z á ly t ... N e m . . .  ók fagyos ud- variassággal s szigorú etiquette szabályok meg­tartásával alkudoznak napokig életük felett, liidegvérüleg rendelik el a helvet és időt, hogy a „becsületnek“ áldozatot hozzanak.A párbajnak jelenleg egy külüucz és ke­gyetlen formája kezd terjedni nagy mérték* ben: az úgynevezett „amerikai párbaj“ . Neve mutatja, hogy ily örült eszme csakis egy bo­lond yankc-agvbau születhetett.%> u  •>Az amerikai párbaj az esztelcnség neto­vábbja, legezinikusabb kigúnyolása a becsü­letnek.Különben legkényelmesebb a többinél, — leginkább a gyávábbak folyamodnak hozzá; ki vagy kardot forgatni nem tud. vagy nem képes nyíltan a pisztoly csöve elé állani, azok koczkára teszik életüket — a reménység mind-nkettőnek bátorságot ád az élet eljátszására. Aki a végzetes fekete golyót húzta, tartozik egy bizonyos időpontig önmagát kivégezni.
. . . Hogy is mondja a költő? . . .. . . Egv kis faluban, árnyas kert köze- pén egy kis házban lakni, a hol nein ismer s nem tud rólunk senki, csak a falubeliek, a kik oly jók, oly nyájasak . . .Igen-igen, ez az,ni mit annyian nem is­mernek.Falun lakni!Oh ha azt úgy tudnák az emberek, mit tesz az falun lakni! . . . Heggel a nappal kelni s nézni mint emelkedik az tüztányérjá- val a hegyek, a fák közül mindig magasabb­ra és magasabbra, azután tanúja leírni a ma­darak és virágok ébredésének, majd tele tü­dővel színi azt az illatos, bús és kimondhatat­lan üdeségü levegőt, melynek beszivására olyan végtelenül kedves kéjérzet szálba meg egész va­lónkat, hogy a madarak csicsergésével, éneké­vel mi is hálával eltelve érezzük sziveinket. Az iránt, a ki füt. fát, madarakat, virág »kát teremtett semmiből.Azután összebolyongani erdőt, mezőt; hallgatni ott a fülemilositt a pacsirta énekét, álmodozni, gondolkozni ; a szerencsét leneken segíteni, felszántani s letörölni a könnyeket örömet szerezni ott, hol csak bánat és fájda­lom van. Jót tenni, segíteni a nyomorultakon, anélkül, hogy mindezért valami hálára tarta­nánk igényt s pusztán csak öntudatunk meg­nyugtatásában találni fel a jutalmat: oh, mindez, mondom, valami rendkívüli varázst, bűbájt ad az életnek, melynek mindez költé­szetét képezi.Lássa, kedves aranyom, ez az mi után epedek, mi után oly égő, kimondhatatlan forró vágyat érezek szivemben. IS azért vagyok oly ideges, nyugtalan; mert tudom, hogy e vá­gyain, csak égő vágy marad.Es ha végig gondolok a falusi élet kelle- mein, azon egyszerűségen, mely attól elvá­laszthatatlan, de a melyben feltalálható mindaz, a mi a léleknek csak gyönyört szerezhet, óh akkor! . . .  akkor még egyszer oly szerencsét-

Xem más tehát az amerikai párbaj a legun­dokabb öngyilkosságnál. Az öngyilkosság ezi- vilizált korunk oly nyaralója, mely ragad em ­berről emberre. Az életnek divatos semmi­bevevése szomorú igazolása az erkölcsök elva- dulásának, ez az állam belső romlásának legbiztosabb mérge.Még az erkölcstelen római birodalom utolsó éveiben, és a X V . XVI .  I .ajos idejében — mikor pedig az életet csak élvezetnek te­kintették, nem pedig kötelességnek — az elpuliult sybariták korszakában sem volt oly divat az öngyilkosság, mint napjainkban. — midőn a „nvomorult élet“-töl szabadulnod «k. a legkülönösebb haláliiemokkel saus facon végzik ki magukat.\ aloban. sárral dobálása ez az istenség­nek, cziuikiis kigúnyolása az es/.méuyiségnek.A materialismus. mely oly migv tért foglal el már a szellemi életben, s mely na- punként újabb és újabb tért hódit el a vallás és művészet birodalmából; ez a kegyetlen jó­zanság mérgezte meg a fiatalság szellemét is. kik valami magasabb és nemesebb életezélt nem ismerve — csak a múlandó javakat és élvezeteket liajliászszák. s ha ennek életük meg nem felelhet, egyszerűen eldobják ma­guktól.Majd minden öngyilkosságnak a legke- gyetlouebb önzés az alapja. A társadalom be­
csületet követel, de az illető könnyelműsége

%/ uáltal elvesztette azt: visszaszerezni csak ön- megtagadás és küzdelem által lehet, de a küzdelemtől fél — megöli magát. MásnakO “kenyere nem ju t— retteg a nélkülözéstől. . . .  gyáva lelkét átadja a semmiségnek. Az élet szerelemre is csábit; felteszi magában, hogy csak egy bizonyos „szempár * boldogíthatja — de a sors nem mindig teljesiti a kényes kíván­ságokat, jobbnak találja tehát az igazságtalan­ságnak Htjából eltávolítani saját bálványozott „éu“-jót. Hát a gymnasistának mi a lja kezé­be a pisztolyt, ha a vizsgán megbukott ? szin­tén az önzés, mert nincs kedve pótolni ha­nyagságát.Legújabban becsületbeli indokból is sok szerencsétlen ragad fegyvert, hogy porhüve­lyét visszaadja az anyaföldnek, koczkára te­szi életét, de a szerencse nem kedvez. . .  a bűnös talán ő volt: öngvilkossággal tehát a legméltóbban koronázza meg becstelen életét; do lehet, hogy ö volt az ártatlan s ez eset- ben némi részvétet is érzünk tragikus sorsa iránt. De mit szóljunk a becsületről?... Öli mily kegyetlen g ú n y . . .  az ártatlan áldozat vére a bátor bűnös becstelen életét hófehér­re mossa:Vannak az öngyilkosságnak is szószólói; kik menthető öngyilkosságot is emlegetnek, szerintem csak egyetlen egy esetben ment­hető ki, ha t. i. az ártatlanul üldözött vagy elitéit saját kezével előzi meg a hóhér véres munkáját s megmenti magát és övéit a leg­borzasztóbb gyalázattól, — több eset nincs! Más indokolt öngyilkosságról valamint párbaj­ról szó sem lehet.De mit tegyünk a kór terjedése ellen ? A földi igazságszolgáltatás nem elég szigorú — mondhatnám — elnéző a párbajozók iránt,
lennek érzem magamat, mint a minő valóban vagyok.Falun l akni ! . . .  Függetlenül____, Nemtudni semmit a világ hiúságairól... Elvezni a természetadta gyönyöröket... versenyt da- lolni a pacsirtával, a fülemilévcl, midőn lel­künk tuIáradt a gyö11 vörtól____  inog<>sztanimagányunkat egy angyallal, kinek csak hű­sége nagyobb szerelménél, és a ki minden gondolatában csak a mi boldogságunkra tö­rekszik. mitsein akar tudni, csak azt. hogy alakja ott \an előttünk mindig, s hogy álmo­dozásaink között is csak ő reá gondolunk, és a ki nem is kíván tőlünk egyebet, csak annyit, hogy szeressük forrón, igazán, végtelenül, a miért aztán kész bármely pillanatban is éret­tünk eletet feláldozni... Oh az i!v csendes.%uvturalmas életben va.i valami magasztos és• ‘  rmegható, épen úgy. mint a fecskcfészek esi csergő homályában. . . .Lássa milven nagy bolond vagyok én!• » c11Most minduntalan csak u szó cseng a fü­lemben :. . . F a l u n . . .

Tájszók és kifejezések:Lolva: sódar. (•arab: garázda.uji K * 1" t » .Szátyva: sző\őszék.Kis/.i: savanyú leves.Csávik: réti sóska.Osztogatás: áldozás.„Kerül“ a csordás: mikor t. i. tavasszal először kihajt, ajándékokat szokott szedni, erre mondják.Szirom : ha a hó megfagy, a tetejét hij- ják annak pl. „a szirmon jöttem haza.“ Feltakarni: megkeresztelteim.Ormos: a mestergerendát tartja szegé­nyesebb házban egy czölöp-féle. azt iiijják úgy. Heveszik a kezét: ha a leányt megkérik
0 9 j  oes odaadják, akkor szokták mondani.

kikkel pedig mint gyilkosokkal kellene elbán­ni. Lamartine szerint legjobb lenne súlyos pénzbüntetés, mely a bűnös anyagi romlá­sát eszközölné; az ettől való félelem többet visszariasztana, mint a kiszabott — de ke­gyelem által elengedett börtönbüntetés.Különben a törvényhozás nem tehet annvit mint a társadalom; ez vesse ki kebeléből a bátor bűnösöket, kik minden lépten, nyomon párbajjal fenyegetőznek. A becsületes, józan emberek kerüljék a „becsület“ hőseit, mint valami pestises embert. A kedves hölgyek is. kiknek szépszemeért s kis kezéért annyian mennek „életre halálra“ — fejezzék ki utá­latukat. ne epedjenek a hősies jelenetekért, m* adjanak előnyt annak, ki 10 párbajjal di­csekedhetik —- az ellen, ki nincs ily barbár hős szívvel megáldva. A nők is megkevesbit- lietik a „becsület áldozatainak“ számát.Végre az ifjúságot tanítsuk meg az esz­ményért s ideális czélokért lelkesülni, mert csak igy fogják tudni az életet, e legfőbb jót megbecsülni. Ne engedjük, hogy az imlifíé- rentismus sorvasztó Iehelete alatt elvesszenek — félreértvén az élet problémáit.Tanítsuk megismerni a magasabb élet- czélt, mely nem más, önmagunk és mások tökéletesítése s melyért üldözést, nékülözést. fájdalmat s a balsors mindenféle nemét eltűrni tartozunk !\ égre egv ó-korból vett adattal záromo  *be soraimat. Sokrateszt barátai egy izb.-u figyelmeztették, hogy boszulja meg egy pi­masz sértegetéseit; mire ó mosolyogva vála­szol: „Ugyan kérlek, hiszen, amit ez ember mond — épen nem illik rám“ Mit szólnak ehhez a „modem becsület“ emberei ? . .  Talán azt, hogy „Sokratesz nagy bides volt“ . . . N JS és ti talán bolondok vagytok? — Józan olvasóimmal szívesen aláírjuk !_____________  Doby Béla.
Őszinte szavak.Rimaszombat, aug. 5.A ki csak egy kicsit megfigyeltetársadalmi életünket, lehetetlen, hogv< •észre ne vette volna a széthúzást, azt az indiai kasztrendszert, mely itt meg- honosait, gyökeret vert, a melv mindigc  i 7erősebb és erősebb lesz, tápot nyerve a vagyon, a társadalmi állás, a gőg. a büszkeség, a képzelt rang s előítéletek­ből, sőt még a valláskülönbségből is, és a mely szétdulja, lehetetlenné teszi a valódi társas életet. Vájjon a művelt­ség nvilvánulása-e ez? Az Indiákon és Chinában nézi csak egyik ember a má-o  •sikat „nem embernek“ , csak azért, mert más kasztból való. Magasabbnak, felet­te állónak képzeli magát, de csuk ott ? (Pirulok rá felelni.) Miért? Mert va­gyona van ? Az ő érdeme az ? Mert selyemben született? Az ő érdeme az ? Büszkeségből, gőgből ? Nevetséges. . .

Hőrész: lakodalom 2-ik napja.Szerdák : habart leves.Dérc/.e: a korpának finomabb része. Ralyika: bárcza.Tülköl:  öklel.Hendergó: henger, rögzuzú.Megcsanon: lesovánvodik.Szak ölni: bevésni a fába.Siket fejsze: élteién.
S zűk ; kendermagból ütött olajnak salakja. In gesztéi: ingerel.Feladja magát: vállalkozik valamire. S/.apha: a kcmoucze egy része.Kürtő: kémény.„Eplényes“ szánka: nagyobbszerü fahordó. Ficsór: a molnár vámszedöje;Kajács: görbe.Tutús : domb.Mailat n i : kendert törni.Megágárol: megszól, ócsárol.Csikasz : sovány.Biglyész: l ege Igét.Fossadt: savanyú.„Yégtetőstlou végig“ : végtől végig.Hüvelesik: hüvely.Képlag: sziuleg.Rezsel: tereferél.Szivalkodott: nedves.Agyik (pl. a tej): erjed.Kezére ad valamit: kedvére tesz.Zsennyeg: ugat.Czaflat: kóborol kószál.Csajhos: vizes, sáros.Trulyo: hűlve.% •Respedt: alaktalan (pl. respedt czipő: nagy. formátlan.)Puskol: vereget.Lutykol: az eb a nyelvével pl. iváskt r(Folyt, küv.)(feszég v üjt ötté Jánosibau

- Gyurkovich László



Vagy talán szellemi fensősége érzeté­ben? De van-e az ilyennek szellemi fen­sősége? Van-e műveltsége? Van-e em­berisége ? Talán azért, mert ebbe vagy abba a vallásba születelt, növekedett? Nem ismeri a legszebb, a legigazabb regét, a bárom gyűrű regéjét ? Az elő­ítéletek korának már le kellett volna járni s már le is járt másutt mindenütt. Csak nálunk maradt volna egy darab a középkorból ? Nálunk sem maradt, hiszen művelődtünk, haladtunk.Műveltek is vagyunk, adósságot nvaláb számra tudunk csinálni. Játszuk
%rmindennap a „Fent az ernyő, nincsen kast.“ A rangkórság kényszerit erre bennünket. \ eszedelmos betegség ez, megemészt úgy anyagilag, mint szelle­mileg. Gvógvitani is nehéz, mert tér mészetünkké lett, nyom, kínoz, nem hagy nyugodni. — Irigységet, rágal­mat, fényűzést plántál, ápol és nevel. Elégedetlenekké tesz a világgal, ma­gunkkal, szegy élj ük társadalmi állásun­kat, ha már mást nem tudunk tenni, majd jogosan, majd jogtalanul czimeket hajhászunk. Kiragadjuk magunkat abból a körből, abból a társaságból, mely velünk együtt munkálkodik, a maga­sabbnak képzelthez törleszkedünk, hogy a v i 1 á g rólunk is tartson v a 1 a mi t !

9Es akkor lenézzük azt, aki velünk rokon, szégyeljük az előtti barátainkat, megvetjük ismerőseinket, fel biggy«3sztett ajakkal vetünk oda egy-két szót a pro­fanám vulgusnak.A rangkórság szór szét, az okozza azt a szétszaggitottságot, azt a széthú­zást. melyet lépten-nvömön tapasztalunk.A legelső lépés a gyógyulás felé az, hibánkat elösmerui. De ez a legnehe­zebb. mert a nevelés ferdesége, kiölte belőlünk a magunk felett való bírálat- mondást, csupán az önszeretetet, az ön- imádást oltotta belénk a legnagyobbo  c*mérvben.De még is — az ember gondolko­zik. — Ha gondolkozik, lehetetlen, hogy be ne ösmerje hibáját.Gondolkozzunk, ismerjük el, hogy rósz utón járunk. Gondoljunk arra, hogy mi az igazi műveltség felé törek- szünk. — Ismerjük el az embert em­bernek. adjuk meg ami öt megilleti, de többet — nem.Hányjuk le magunkról lassankint a ránk aggatott s hiúságból elfogadott czimeket, dicséretet, tépjük ki gyöke­restől a rangkórságot, ne szégyeljük tár­sadalmi állásunkat, hiszen az állás nem teszi az embert emberré, de annak lei- kiösmeretes betöltése. Hagyjunk fel az álszégvennel, melv a becsületes dolog-Ci 7 » crtői visszatart. Nem szégyen az — de érdem. Szóval legyünk igazi, müveit emberek. Havas László.

Rimaszombat, aug. l ‘J .T. Szork. urak! A tisztelet és kegyelet meleg érzetével olvastam öuök legközelebbi számának vezére/ikkét, mely e megye derék alispánjának 4M éves működését vázolja s buz­dítani akarással a megye hivatott köreit a kö­zelgő jul/ileumra figyelmezteti. Megvallom. megleptek azon őszinte sorok nemcsak azért, meri hirtelen, váratlanul jöttek s tudomásunk­ra hozták az öröm ünnepélyt, de megleptek és meghatottak engem, ki a közügyeket szin- ty évtizedek óta szolgálom s volt módomban ydes megyénk jó és keserű napjait átélnem s F/.oiitagh Bertalannak minden lépését — a fókról-tökra való haladásban — éber figye­lemmel kísérnem. Ma-liol.iap nagyon öreg, ki­szolgált katona leszek, mindig büszke az el­nyered 1 '• obsitra s mindig büszke arra, hogy a közérdek szolgálatában, olyan lérti ik tábo­rában, oldala mellett harczoltam az ész és szellemi munka fegyverével, minő a gárdának nagyon jeles és kiválasztott tagja: Szontagh Bertalan.Igazak a sorok, melyeket — mind ineg- aunvi jellemvonást — róla lapjukban olvasók, igazak, méltáoylatot, tiszteletet keltők, s hi­szem is, hogy a megyének hozzám hasonló öreg katonái a megemlékezés édes örömével, a fiatalok a tettvágy nemes lelkesültségével olvasták s várva-várják az ünnep napjának fel- virradását, az érdem magasztosan nyilvánuló méltatását.A meleg hangú memoire, sajnos, hogy

nem foglalkozott (mert nem foglalkozhatott! ISzerk.) az érdemes alispánt megillető politikai jellemzéssel, hazafiságát, izről-ízre magyar ér­zületét feltüntető kép festésével, de hisz úgyis tudjuk, ismerjük szeunytelen magatartását, jelen viszonyok között egyedül megokolható szereplését, tettekben jelentkező jellemes in­tézkedéseit, akadályokkal küzdő — de azokat férfiasán legyőző — ténykedéseit. Egyébiránt hiszem, lesz toll, lesz kéz, (Lesz!! Szerk.) mely az alkalom nagyszerűségét felhasználva— sokuk nevében fog nyilatkozni, a közer/ü-létnek találó kifejezést adni s az érdemet, a gazdag múltat illő módon megörökíteni. Ezt várjuk, kérjük. Senax.Nógrádm., aug. 13.T. Szerkesztő ur! Becses lapja legköze­lebbi számában t—5. Losonez város helyi vi­szonyaival foglalkozván, az IS IS — 40. évi »mozgalmas napok által előidézett katasztro- phára reflektálva, egy többször hangoztató t in­dítványt : Losonez helyrajzának és történeté­nek megírását hozza kérdés alá. A t. levelező, kinek minden sorából kilátszik szülő-, vagy lakóhelye iránti meleg ragaszkodása, olyan húrokat peuditett meg bennem is, hogy kény­szerítve vagyok magam is indítványa mellé állani s az ige megtestesítését szívből óhajtva— az érdekeltek figyelmét ismételten felhívni, ne legyenek tétlenek, ne közönyösek! LosonezO  *  9 %város olyan szerepet vitt altban a nagy idő­ben. mint hozzá hasonló kevés város ; és ami méltóvá teszi, hogy múltját megörökítsük: az jelen állása, mai helyzete. Korcsutódok őseinek emlékeivel nem szoktunk foglakozni. — váro­sukról. melyek pl. most érdemei lenné teszik magukat a figyelemre — nem szeretünk még korcsmaasztal mellett se diskuráhii, hír va­laha „nevet*4 vittek, eseményekkel dicseked­tek. Nem igv vagyunk Losouczezal. E mek
C '  *  C : vtársadalmi, ipar- és kereskedelmi helyzete oly figyelmet keltő, olv nevezetes, hogv valóbanC 1 % %. •kíváncsian kérdheti az idegen is tőlünk: mi volt ez valaha? mi tette ilyené? S valljuk be őszintén, midőn véres küzdelmek nagy emberei- röl beszél az apa fiának, a nagyapa unokáinak: j pirulva kellene hallgotnia. ha az a fin vagy unoka egy kis történelmi előzmények ismeretét, eseiné- t nyék konkrét megvilágítású képét kívánná az I apa vagv nagyapától. Ez jelenben van, hát még később, mikor az idő gyors lépésekkel egy félszázaddal dobja előre a kort, mikor még névben sem fog élni, amiről még ma öregek regélhetnek, 8/.égyeueljük-e azt az időt. elbizako lottak lettünk-e vagy annvira beleél-

t J  •/ •tűk magunkat az anyagiság e durva korába, hogy a jelenen kivid mivel se törődünk s leg­feljebb máról a holnapra terjed látókörünk és a mult mint homályos kép — nem érdemes a megvilágításra — áll előttünk? Ha nem ismerném Losonez fiait — azokat vallunám. Egv szakírónak felkeresése, az adatok ésc » *emlékek összegyűjtése, szabad kéz alá bocsá­tása, az ügynek f‘olvtono3 szellőztetése, liiva-c  *  •lőtt egyéneknek összebeszélés általi közre­működése, a tények és események kidolgo- zásra szánt rövid foglalatja s egy év alatt kész egy történeti múltú város monographiája. melyet az utódok nagy örömmel vesznek ke-•/ O  •zükbe s dicsérni fogják az elődöket . . . Ne legyünk tétlenek, ne közönyösek, mert önma- gmik iránti kö élességet mulasztunk el — vétkesen. — i — la.A budapesti állami kozépipar-tanoda.Az uj iskolai év közeledtével felhívjukolvasóink, általában a szülék és gvámok figvel-■ »> *•inét a budapesti állami közép.partanodára.Ez intézetnek az a czélja, hogy henne építőmesterek, pallérok s a különböző gyár­iparágak számára magasabb képzettségű mű­vezetők és oly iparosok neveltessenek, a kik önálló műhelyeket, kisebb gyárakat alapítani, vezetni tudnak.Az uj iskolai éviién az intézetnek négy szakosztálya u. in. az építészeti, gépészeti, ve­gyészeti és fé n-vasipari nyílik meg. s a gya­korlati oktatás czéljira szerkovács-, géplaka­tos- és mintaasztalos m ihely, a vegyészet és fém-vasipar számira pedig nagyobb laborató­riumok reudeztetnek be.Az intézetbe rendes tanulókul felvétet­nek azok:a) kik a gymnasium, polgári vagy reál­iskola négv alsó osztályát jó sikerrel bevé­gezték.b) iparos segédek és mindazok, a kik kellő készültségüket felvételi vizsgálat utján
%

Nagyon itt van az idő, hogy a magyar ifjúság nagy része a tudományos és hivatal­noki pályáról, — hol már annyi elzüllött s a hol a proletariátus mind nagyobb mérvet ölt — a produktiv munka, az ipar reálisabb körébe tereitessék.

A tanfolyam három évre terjed; a taní­tás díjmentes.A beiratások szeptember hó 1-ső napjá­tól 15-éig tartanak, az előadások 15-én kez­detnek meg.Az intézet helyisége van VIII. kér. Bod- zala-utcza 28. sz. alatt.Az igazgatóság megkeresésre mindenki­nek szolgál bővebb felvilágosítással s gondos­kodott arról, hogy a vidékről jövő tanulók az intézet épületében és annak szomszédságában jutányos szállást és ellátást találjanak.

Hírek és vegyesek.— Meghívás. A folyó évi aug. hó 28-án délután 4 órakor Rimaszombatban mogtar- tandó gaztl. egvleti választmánvi gvülésre a t. választmányi tagokat van szerencsém tisz­telettel m ‘gliivni. — Egyszersmind felliivomCj  '  •az érdeklődő gazd. egyleti tagokat, hogy a kik kisérletkép Sztiván-ruzsot óhajtanak — a fontirt időig jelentkezzenek, miután akkor fog kiosz- tatm a magas minisztérium által egyletünk
O  C 7  Irészére felajánlott ti hectoliter Sztiváu-rozs. Kelt Diliházán, 1881. aug. 10. — F a r k a s  A b r a ii á m, ogvl. elnök.

ÍJ %
• •— Ünnepek. Sz. Is tv á n  napját rendes szokás szerint illő fénnyel ünnepelték meg a helybeli káth. templomban. Egyébiránt váro­sunkban, mint nemzeti ünnepnek áldoznak e napon, s a munka is szünetelni szokott — egy- pár nyakaskodó istentelent kivéve, kik előtt se isten se ünnep se — rendőrkapitány nincs.A király születésnapjára f. hó 18-á:i is volt isteni szolgálat.— A fiumeiek Budapesten. A fiumei polpárok: Ciotta János podesta. Fletzer és Zaccaria városi képviselők és dr. Gelletich f. bú 14-én érkeztek Budapestre és f. hó 17-én távoztak el. Ily rendkívüli lelkes fogadtatást csak a mi fővárosunknak adatott produkálni. Meg­néztek mindent. resztvettek az országos nőipar- kiállitáson. tauiiógyüléson. adatott számukra nagy diszebéd s diszelöa l is a népszínházban, — megtekintették a múzeumot is, — fogad­ták az egyetemi ifjúságot, kivonultak a Deák sírjához stb. 370-en voltak, köztük egy 84 éves öreg asszonv, ki kórágvát hagyta el. liogv hozzánk jöhessen. Telt kebellel távozhattak el mindnyájan. Evviva Fiume!— Szomorú, de való. hogy a debrecze- ni iparmű-kiállításra, mely f. hó 21-én nyílik meg. s melyre minden életképes város kül­dött képviselőket és iparmüveket, Rimaszom­bat i marosai egy darabbal se jelentkeznek, nem évén se kedvük, se idejük, se (talán) haladási képességük. Sokéiig éljenek!— A mennyit a hátán előirt vinni. Az e.—b —i plébános átráiidult c z . . . . i  paptársá­hoz. Egy jó felóra közöttük a távolság. Cz—röl hazaimlulóban az örökös jókedvű pap észre­vette az udvaron a napra kitett dunna, ván­kos féléket s téfálozva mondott valamit kolle­gájának, hogv igv meg úgy jó volna ez a

U  • •  O »  ( _ /  0 7 »  • »sok ágynemű neki, mire a c z . . . . i  pap szintén tréfálva felelt, hogy vigyen el annvit, a meny- iivit a hátán elbír. Nem kellett több biztatás, az e.— b—i plébános, a kin különben raeg- litszik az isten áldása — az összes, kiterített ágynemüeket összekötötte két tanú jelenlété­ben. hitára vette s mintha évek óta valame­lyik klastrom teherhordója lett volna: könnyen haza czipelte, bizonyságul az útra a harango­zik is magával vitte. A e z ____i pap perszemásnap maga jött le a pelyhes jószágokért, kérte, köveit,e. de a kollega erősen ragaszko­dott a fogadáshoz (mert fogadtak is ám), hi­vatkozott a két tanúra s mindaddig ki nem akarja adui, mig a kárvallott úgy. amint ö, hátán nem viszi vissza az egészet, amire az nem mer vállalkozni.— Nevmagyaritás. Egy Miska János nevű földmÍves tolvamo lőtt a belügyminiszter-*  l e  *hoz, hogy Miska vezeték nevét „Krpcsjar“-ra változtassa át. A miniszter tekintettel a név idegen hangzására, a kérvénynek helyet nem adott. Lehet hogy Miska Jánosnak eszeágában sem volt. hogv eredeti jnhaugzásu magyar nevét igy elgörbítse: de hát az a pap. az a jegyző helyén találja azt, hogy ily apró izga­tásokkal bosszantsa a kaurmányt. — Hát csak rajta!— Irodalmi hagyaték. A G.-kisfaludiAdorján-család egyik kiváló tagjának, régi ma­gyar Írónak, s Petőfi által megénekelt Adorján Boldizsárnak, ki a harminezas és negyvenes években nagv kedvencze volt az olvasó-közön-
C j  %ségnek — humoros novellái által — irodalmi hagyatékáról értesülünk, mely állítólag Rima­szombat — (talán a megye?) levéltárában őriztetik. E hagyatékot, melv nagvérdekü mii-« 7 V  '  •/veket tartalmaz, a boldogult Írónak egyik le­ánya férj. Pongrácz Pálné tamásfali földbir- tokosné, közelebb egy fővárosi iró rendelke­zésére bocsátja ismertetés és sajtó alá rende­zés végett. Mindezek ez ideig ismeretlenek, mert Adorján Boldizsár korán visszavonult birtokára s ott csak magának dolgozgatott, bármint huzditák barátai, köztük Jókai is, az akkori lapokba alig küldött valamit.— A közbiztonság nem valami örven­detes lábon állhat F ü le k e n . Mint onnan tu­dósítanak, holmi vasárnapi késelés, véres ve­rekedés még csak felsőin tűnik. A nagvboldog- aszszonvf— e hő 15-ki— buesun két mészá- ros legényt (testvérek) szúrtak meg, és pe­dig az egyiket hátában egy paraszt, a mási­kat a szem felett, annak a fia. A késelük máig szabadon járnak!

— Miksa, néhai mexieói császár em­léktárgyairól ir egyik garamvidéki tudósitó.Ez érdekes tárgyak a pohorellai vashenger- gyár gondnokánál láthatók. A hátramaradt emléktárgyak minden tekintetben nevezetesek és a következőkből állanak: Egy pompás mü- vü, elefántcsont-nyelű, kétcsövű damaszk pisz- tolv, hozzávaló tokban, melvbe a töltényt még a szerencsétlen véget ért fejedelem helyezte. Egy tábori gyógyszertári készlet, mely 12 poros orvoszeri czinkdobozból és ugyaucsak a másik választékban tizenkét, dobozokba he­lyezett üvegből áll. melyek folyadékos orvos- szereket tartalmaznak. Fgyanezen szekrény­ben vannak elhelyezve a néhai császár egy díszesen aranyozott porczelláii tábori ivó csé­széje, és a logs igában használt mosdó sziva­csok. A Kobiirg-lierezegi hengergyár gondno­ka egyik oly rokonától örökölte a becses em­léktárgyakat, aki a néhai császár szolgálatá­ban előkelő állást foglalt el, és Miksát utolsó órájáig gondozta.— Bevette a stemplit. Egy hideglelés­ben szenvedő beteg — Írja a „Budapest“ — a patikából hozatott pilulái bevételéhez ostyá­kat használt. Egyik nap kora hajnalban órán­ként kettesével hozzá is fogott a porok beve- vésébez, hogy akkorra elfogyassza, mire lázabeköszönt. Az ostva koezkák közé keveredve«volt 2 db. 1 fitos stempli, s a sötétben nem vette észre, hogy az ostyák közül esetleg ép azokat találta elővenni s hogy ne lássa a lap- dacsokat lielmnvt szemekkel göngvölgette kii- lön a stemplikbe s úgy nyelte le azokat egy­másután, — szinte nehezen csuztak alá a gyomrába. A következő órában ismét be kel­lett vennie, de akkor már világosabb volt az idő s neje segédkezett körülte, kinek, midőn az ostyákat elővette, szemébe tűnt, hogv a
f  7  O  Wkét darab stempli hiányzik. Ekkor sült aztán ki a tévedés. De a betegnek semmi bajasem esett.— Magszelidült vadak. Fáy Gusztáv, gömöri főispán nyustyai birtokán, írja az „E l­lenőr4, két szelídült óz és egv erdei vadkan látható. A szelídített özek nem a ritkaságok közé tartoznak, azonban érdekes mégis, leve­lezőnk állítása szerint, megjegyezni, mily pon­tossággal és hűséggel jelentkeznek a szép őzikék reggeli és esteli órákban gondos úr­nőikhez. a főispán leányaihoz, akik jó táplá­lékkal látják el a gyönyörű állatokat. A  sze­lídült vadkan azonban sokkal figyelemre mél­tóbb állat. Ez előtt másfél évvel került a fö- ispáni birtokra, mint malacz. A kondás föl­nevelte, s ma mint 120— 150 fontos állat, ott íütkározik a majorsági udvaron ; az udvár­beliek dörzsölgetésére azonnal elterül; ha pe­dig a kondás reggel a esiirhével kivonult, nem vegviil a szolid sertéstik közé, hanem mindé-nütt a kondás nvomáhan haladva keresi élei-%mét, s a leghübb komondorként mellette pi­hen. A mennyiben azonban, agyara kinőtte- vei a „megszelídült“ vadkan veszélyessé vál- hatik, a főispán ur. a gyönyörű állatot az ál­lat k ertnek ajánilékozza.— Toloncz és éji őr. Egy német to- lonezot hoztak a napokban P. községbe, kit a kishirónak kellett volna továbbítani. Ez, hogy hamar lerázhassa nyakáról, elment vele az éji őrhöz, a ki magyar ember s nem ért né­met szót. Az éji őr erősen szabódott. hogy ó bizony egy tapodtat sem megy sehová ez­zel az istenadta némettel a kivel még egy árva hangot sem tud váltani. A kisbiró azon­ban sokat jelentő pálczájával nagyot bökve a földre, „muszajt- parancsolt, különben is — úgymond — semmi dolga vele. kivéve, hogv~  • o  • c  •V—ha érkezve át fogja adui a városháznál — aztán punktum! Erre kezébe vette az éji őr a falu dárdáját s németjével az apostolok lovain útra kelt, de alig hogy kiértek a falu- hói az őr szólni kezdett emberéhez, mire ez azt mondta, hogy „n ix  u n g r i s c h .“ Ej hogv vesztél volna ebanvádba, én meg azt

C '  % % 7mondom, hogy „n ix  d a j t s “ , menj hát «a merre tetszik — pokolországba az ördög ve­sződjék veled tovább. Ezzel az éji őr elku­tyagolt a maga utján, meg a toloncz is a maga szabad menetrendjén. V — be ér­kezve. az éjiör átadta a levelet, mire kérdez­tek tőle hát a toloncz hol van ? Tudja a frá­nya! — feleié az őr — német volt, elment a maga utján én is a magamén, nekem, ki ebben a kutva kánikulában nem akartam ezt a hivatalt elvállalni, csak annyi volt mondva otthon, hogy semmi dolgom sincs vele, tehát ezt gondoltain, ha nincs? hát „ fe l  is a z  ut, a l á  is  a z  u t“ menjen miudcoiküuk a maga dolgára.— A sajógömori tüzkárosultak javára szerkesztőségünk S z I á v y Mathil J  k.-asszony­tól 1 irtot s K u n s z t  János űrtől (Losoncá­ról) 4M krt kapott. Készséggel fogadunk el minden adományt s azt számonként nvugtáz- zuk is.
— Iloviri l i í r c k .  A julius 15-dikiüstökös e hó 2(j-án szabad szemmel lesz lát­ható. — Hatvan pályázó jelentkezett egy toluamegyei kántortaniióságra. — Európában 3108 száz éves ember él. ezek közt 1804 nő s 1241 férfiú. — Teheránban kivégeztek egv férfiút, ágyú torka elé telték s fölröpitették ezer darabban a levegőbe. — Az angol főváros rendőrsége 10.043 emberből állt ta-



valy. — A prágai cseh nemzeti színház föl­dig égett. — U] díjszabás lép életbe a m. kir. állaim asutakou szeptember 1-től. —- A 
kárpáti muzeum Poprádon fog feállittatni.

C S A R N O K .Blanche.— Klbcszcta Rack B. A. után B. I. —(Vége.)Ez nem is váratott sokáig magára, mert pontsorakor nálam vott. Szótlanul foglaltam helyet kocsijában, mely bennünket a már emlí­tett varromok felé vitt. Tivadar, tanújával és egy orvossal már várta megjelenésünket. Hi­degen üdvözöltük egymást és a kijelölt helyre.gyalog folytattuk utunkat.ig  a tanuk a pisztolyok töltésével el valának foglalva, addig Tivadar egy fához tá­maszkodva, tekintetét a földre szegezve, gon­dolkozott. Kinézése azon ketségbeesést tükrözé vissza mely keblében honolt, izmainak ránga- tódzása pedig azon fájdalmat tolmácsolta, mely szivét tépte. Talán neki is nehezére esett a fegyvert barátja szivének irányozni? — En­nek igy kellett lenni, másként nem volt le­hetséges. Tivadar eddig oly nagyon és igazán szeretett, mint én öt szerettem, és haragja csak félreértésen alapult. Ekkor inégegyszer elhatároztam magamat —  nem törődve a je­lenlevők Ítéletével, — hogy ez igazságtalan viadalt meggátoljam e végből hozzá léptem és mondván: „ Tivadar engedd meg, hogy e pár szót szóllhassam!“U megvetöleg nézett reám és egy eluta­sító mozdulotot tett.* Esküszöm, barátságunk sok évi egyiitt-léte és szeretőiünkre, esküszöm .....................—De ö nem engedett tovább beszélni, hanem ajkával becsmérőleg intett és csak azt mondá: «nyomorult“ .

„Az istenre, melv fölöttünk van esküszöm, én ártatlau vagyok“ . — 0  viszonzásul fáj­dalmasan mosolygott és azt mondá : „e fölött majd az isten határoz“ .Ez utolsó szava volt. — Anélkül, hogy tovább reám hallgatott volna, elment és kijelölt helvét elfoglalta.A pillanat elérkezett; én többet tettem, mint a mennyit az emberek a becsület meg­mentésére tenni elegendőnek vélnek. Mielőtt helyemet elfoglaltam volna, megkértem N. grófot mint tanúmat, adná át a levelet, me­lyet előtte való nap barátomhoz intéztem, de felbontatlanul kaptam vissza azon esetben, ha elesem vagy ha nehezen megsebesülök.Eu az első lövéssel n ndelkeztem anélkül, hogy czéloztam volna, a levegőbe sütóm ki azt. Tivadar ajkába harapott és a pisztolyt las­san felemelő, ezélzott, lőtt — és éu golyóval mellemen! találva, a földre rogytam. A tovább történteket csak X . gróf elbeszélése után tudom.Mig az orvos sebem megvizslásával és annak betetőzésével el volt foglalva, addig N . gróf az általam irt levelet Tivadarnak e szavakkal adá á t :„Egy haldokló utolsó kivánata.Tivadar a levél után kapva, borítékát tü­relmetlenül leszakította és olvasni kezdő. — Arcza elsápadt, homloka veritekezett és baja borzadt és e kiáltással „Istenein tehát lehet­séges?“ — mellém vető magát, hideg keze­met megfogta és rázta, mialatt kiáltott: „Vilmos kedves barátom, nyisd föl még egyszer sze­medet és mond, hogy gyilkosodnak megbo­csátasz!“ — Azután az orvosra egy kérdő pil­lantást vetett, melyet ez megértett s azt mondá, hogv tüdömöm áthatolt a goi vó és vérvesztésemC* O Vkövetkeztében nem sokára bekövetkezend a halál? Miután literemet, még egyszer meg- tapintá, azt mondta „O nem él többé!“ — Ekkor Tivadar őrült gyanánt vető magát reám

megcsókolt és kiáltá „Kedves \ ilmosom, egyet- leu barátom viszontlátásra, —  éu követlek!“Felemelkedett és futni kezdett, N . gróf bajt gyanítva, utána szaladt, de mielőtt magát a történendő és barátom közé vetette volna, ez már egy ablak párkányán állott és e kiálltás- sal; „istenem légy irgalmas szegény lelkem­nek“ a szédítő mélységbe vető magát.A lefolyt nap eseményei semmisitőleg hatottak barátomra, ugyannyira, hogy élete elviselhetlenné vált. A forrón szeretett nő ke­reken kimondta, hogy nem szereti öt, sót hogy nem is szerette, és csak anyja akaratának en­gedve követé őt az oltár elé. Tivadar erre nejét kocsira ültető, égj szolgára bízta és anyjához vissza küldő, engem pedig az állí­tólagos hűtőién barátot büntetésre méltónak ítélt. Csak levelem világosító őt föl a valódi tényállásról és bebizonyította neki szeny nélküli hűségemet. E csapás, azon tudat, hogy ártat­lan barátját meggyilkolta, gyors tettének kivite­lére késztette öt.Az orvos— ki fájdalom,— állapotomban csalatkozott és egy véletlen az életet nekem ismét visszaadta, t. i. a mellemen függő vas kereszt feltartó és irányát megváltoztatta a golyónak, mely semmiképeu halálos sebet nem okozott, és ő a tapasztalatlan fiatal orvos áju­lásomat halálnak tekintette.E szomorú eseméuy után néhány héttel egy sűrűn fátyolozott nő látogatott meg, ágyam előtt megállóit, fátyolul levette és ime előttem állott Tivadar özvegye.Mosolyogva kehiemre akart borulni, de én eltaszitám őt magamtól mondva: „Asszo­nyom ön téved, közöttünk egy lendönthetet- leu válaszfal áll, szerencsétlen barátom ár­nyéka. mely minket örökre elválaszt!“A nő fátyolát leeresztve távozott, és én soha nem láttam többé.

1
Számrcjtvcny.9 10 7 Kicsinek óhajtja kiki.11 12 4 3 Megtöltve ez sokra viszi.6 7 R -«zomhatba steinpli ójja.1 10 9 8 Ritka szív ritka adója8 5 10 12 11 Rima vize partja látja,1 8 9 10 í> Hiú vágyak orvossága.3 2 11 Illat áin. — de visszájára.2 5 ö Szeretetben nincsen párja.8 11 8 Nélküle az élet rideg.5 10 11 Néha forró, néha hideg.1—12 Ősrégi név, gúny példája.Ez előtti száinretvényünk: ,AlarczosbálM. Helye­sen megfejtették: L . Margit. Burányi Juliska, Sz. Mar- csa. Süveczky Mariska (Sz. Simonyon), Kern Ad olf, Pákh Albert (Pohorella.jA jutalmat: Pósa Lajos „ I ja b b  költeményei -t nyer'e Süveczky Mariska Sz. Simonyban.
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Szerkesztői üzenetek.V. J Resteljiik* az egész dolgot, de magunk «e gondoltuk, hogy annyi áldozatunkba fog kerülni e/. » hitvány dicsőség. A 10 darab — túl nem adhatván rajti — a mi számlánkon van.—i —a. Önmagunk kompromittálása nélkül ki nem adhatunk ilyen csípő, vágó, harapó czikket. A kérdéses levél írója szorosan a t á r g y r ó l  szólt é* teljesen hivatott egyén. — igy nem volt szükség se aláírására, se alanyi megjegyzésekre. \ ilágositson f**| valaki arról, hogy a kicbnidalt pap es félrevezetett hívei csak egy parányi inéltánylatot érdemelnek: meg. tagadjuk, amit készséggel aláirtunk a két levélben h akkor még az ilyen személyeskedő közleménynek is adunk helyet.
K. J &  Sz. M . A hallgatást beleetryezesnek te­kintvén: más jótékony czélra irtuk fel az adományt.D. B. Hadd szóljon mar a csöndes.
F. A. Köszönjük; csak jöjjön az u. irat, azonnal hozzuk.V. P. Legyen nyugodt fötisztelendő ur!Felelős szerkesztő s laptulajdonos :

Pető Porubszki Pál.
9Szerkesztőtárs: F ő t hi K o vá c s  B é la .

H I R D E T  E  i E  Iá.

A gazdaközönség1 figyelmébe.Alulirt a n. é. gazdaközönség és földbirtokos urak tudomására hozom,hogy nyerstermény-kereskedést nyitván — mint ügynök, legolcsóbb ügynöki díj mellett eszközlök ezután mindennemű nyerstermény és életnemüek bevá­
sárlását; vagyis veszek és eladok nyersterményeket és életnemüeket. — A külföld nagyobb búza kereskedő házaival, a kontinens országainak életnemü — bevásárló czégeivel állok összeköttetésben, igy tehát a termelők rendelkezésére állok bármily összeggel is.* CT"A megbízásokat ezen ügyletek kivitelére pontosan és gyorsan teljesítem : miért is kérem a n. é. közönség bizalmát, kereskedelmi összeköttetéseimbe he­lyezendő szilárd reményét. — Rimaszombat, 1881. jul hó.4— 4 Brody Bertalan, kereskedő.

Kereskedő tanoneznlEgy 14 - l o  eves vidéki fiút fűszer- és rövid-áru kereskedésembe azon nal elfogadok. — Rimaszombat, 1881. aug. bó.2— 3 Lovniczky József.

Makk gubics árverezés.
Iparos tanoneznlszíjgyártó üzletembe azonnal elfogadok, a föl tété — Rimaszombat. 1881. aug. hó.CT

Trubint Lukács.

Hirdetmény

Fülöp Szász-Foburg-gothai herczeg Ö királyi Fensége gömörmegyei balogvári és derencsényi uradalmaihoz tartozó erdőterületek ez évi makk és g iib u s tm n 'se  f. évi szeptember Ii j  5-én, d. e. 1) órakor, nyilvános árve­résen F.-Balogon fog eladatni.A szokásos árverezési feltételek az alólirt erdóhivatalnál megtekinthetők.
Fülöp Szász-Cóburg-góthai herczeg Balogvári erdőhivatala 

Meleghegyen, u. p. F.-Balog, 1881. évi aug. hó 10-én.1 o«)
m

S '

Alulírott igazgatóság részéről közhírré tétetik, hogy a mvgyróezei kölcsö­nös segélyzó szövetkezetnél elhelyezett rendkívüli betétektől f. év július hó 1 -tői számítva csak 5%-tóli és arany vagy ezüstben visszafizetendő betéteknél csak 4 %-tóli kamat fog fizettetni.Egyúttal az üresedésbe lévő 450 frt évi fizetéssel összekötött pénztárnoki állomásra pályázat hirdettetik, melynél a pénztárnoki szakképzettségen kívül a magyar nyelv ismerete is megkivántatik. írásbeli folyamodványok f. év október hó 1-ig az igazgatósághoz benyújtandók.Nagy-Róczén, 1881. év aug. hó 15-én.
1—  3 A n.-rőczei köles, segélyző szövetkezet igazgatósága.

Bérleti hirdetmény.513. sz. — Rimaszombat rendezett tanácsú város tulajdonához tartozó
alsó malomfolyó évi augusztus hó 30-ának délutáni 3 óráján a városházánál nyilvános árverés utján folyó évi november hó 1-től számítandó 3 évre haszonbérbe fog adatni.Az árverési feltételek a hivatalos órák alatt a jegvzöi hivatalban megte­kinthetők.

Bánatpénz 200 forint o. é.Kelt szab. Rimaszombat város rendezett tanácsának 1881. augusztus hó 5-én tartott üléséből.2—  3

zldlielyiség változ
• t )n

>• I )

Alulírottnak van szerencséje a n. é. közönség tudomására hozni, hogy a rendőrileg lakhatatlannak nyilvánított régi üzletemből kivonulni kénytelenitve, 
bor-és sörcsarnokomat a cserencsénvi ntezai számú házban ugv rendez- tora be, hogy hideg ételek mellett mindenkor friss sör és jó borral szolgál­hassak, az első emeleten tisztelt vendégeim kényelmére pedig egy kávéházat rendeztem be. melynek kinyitását f. év és hó 20-ra határoztam. Kérem a u. é. közönséget, miszerint fennebbi üzleteimet kegyes pártfogása védszárnyai alá venni méltóztassék.Rimaszombat, 1881. év aug. hú 20-áu. Tisztelettel
1—3 líozclicz Salam on.

Szabó György, polgármester.

Bérleti hirdetmény.514. sz. — Rimaszombat rendezett tanácsú városának
„v á i i r  j  oczimon gyakorolt királyi kisebb haszonvétele folvó évi szeptember HÓ 19-ének 

délutáni 3 óráján a városházánál nyilvános árverés utján f. évi november hó1- tól számítandó 3 évre haszonbérbe fog adatni,Az árverési feltételek, a hivatalos órák alatt, a jegyzői hivatalban bármi­kor megtekinthetők.
Bánatbér: a kikiáltási 4210 frt 10 °o -tolija.Kelt szab. Rimaszombat város rendezett tanácsának 1881. év augusztus lió 5-én tartott üléséből.2—  3 Szabó György, polgármesterNyomatja és kiadja Kábel) Miklós. Rimaszombat, 1881. (Losonezi-utcza 24. szám.)




